                    Функциональный анализ текста
1.1. Текст как предмет лингвистического анализа

Долгое время текст был лишь источником языкового материала, языковых единиц для анализа. Поэтому выделялись лингвистический, литературоведческий и стилистический виды анализа текста.

Лингвистический анализ предусматривал наблюдения за особенностями  функционирования отдельных слов, форм, грамматических категорий, различных частей речи,  синтаксических конструкций как единиц языка. 
Литературоведческий анализ в центре внимания ставил изучение художественного произведения, прежде всего, как продукта общественной мысли, национальной культуры, произведение словесного искусства; исследование связи произведения с эпохой, его места в литературном  процессе в целом и в творчестве данного писателя; проблематики образов, композиции, сюжета, языка…

Стилистический анализ исследовал общеязыковые и авторские образные средства в тексте, тропы.

В практике изучения художественного произведения нередко прибегали к комбинации названных видов анализа.
В  настоящее время  анализ текста включен в вузовский и школьный Государственные стандарты как один из аспектов изучения курса современного русского языка, как основа толкования и понимания литературы. 
Приступая к анализу текста, следует опираться, прежде всего на знание структуры (устройства) и особенностей функционирования механизма языка-речи.  

В механизме языка, с одной стороны, присутствует строгая системно-структурная  закрепленность, взаимодействие и  функциональное предназначение моделей и единиц языка, обусловленные нормами языка и речи на каждом этапе его развития. На основе единых установок и известных норм, заложенных в сознании всех говорящих на данном языке, осуществляется взаимопонимание собеседников и декодирование текста.

С другой стороны, можно говорить о своеобразной «раскрепощенности» системы, о возможности свободного манипулирования (в допустимых системой языка пределах) единицами языка-речи.

Иными словами, системой языка предусмотрено употребление единиц языка не только в первичных функциях, в соответствии с их основными  лексическими, морфологическими и синтаксическими свойствами в системе языка, но при необходимости – во вторичных функциях. Вторичная функция языковой единицы трактуется  обычно как «индивидуальное речевое определение». Вторичные функции в свою очередь подразделяются на вторичные обязательные (в случаях отсутствия специальной единицы для данной функции) и вторичные необязательные, стилистические, когда слово или его форма используется вместо имеющейся единицы в переносном значении, поскольку невозможно будет пользоваться языком, если надо создавать специальные слова и формы на каждый конкретный жизненный случай: человек просто не сможет ориентироваться в таком огромном, фактически бесконечном, количестве единиц.

Пользуясь языком в процессе устной или письменной речи, человек, подсознательно опираясь на заложенные в его сознании установки и нормы, создает речевое произведение - текст. Высказывание рождается в прямой зависимости от ситуации, от психики и настроения говорящего.
1.2.Определение текста. Признаки текста.
Речь человека глубоко индивидуальна, и как нет двух абсолютно похожих людей, так нет двух абсолютно похожих манер говорить. Из океана слов говорящий выбирает нужные и складывает из них, как в детской мозаике, орнамент – творение человеческого сознания. Текст несет неповторимый отпечаток личности говорящего, автора.

Но текст не есть простая фиксация речи в любом ее проявлении. Текст обладает известными законами построения, смыслового и формального соединения и разграничения составляющих его единиц. В научной и учебной литературе предложено немало различных определений текста, которые,  можно сказать, сводятся к тому, что позволяет рассматривать текст как некое  структурированное по определенным законам смысловое единство.

В наших целях предпочтительнее остановиться на следующем: текст (от лат. textus  - ткань, сплетение, соединение) -  это объединенная смысловой связью, упорядоченная, сложная, относительно завершенная последовательность речевых единиц.

Текст в широком филологическом  понимании  - это произведение  словесности (речь идет не только о произведении художественной словесности, но и любом произведении речетворческого процесса, высказывании, сообщении, обладающем определенными признаками.

Ю.М. Лотман писал: «В основу понятия текста, видимо, удобно будет положить следующие определения.

1. Выраженность. Текст зафиксирован в определенных знаках и в этом смысле противостоит внетекстовым  структурам. Для художественной  литературы это в первую очередь  выраженность текста знаками естественного языка. Выраженность в противопоставлении невыраженности заставляет рассматривать текст как реализацию  некоторой системы, ее материальное воплощение. В десоссюровской антиномии языка и речи текст всегда будет принадлежать области речи.

2. Отграниченность. Тексту присуща  отграниченность. В этом отношении текст  противостоит, с одной стороны, всем материально воплощенным знакам, не входящим в его состав, по принципу включенности - невключенности. С другой стороны, он противостоит всем структурам с  невыделенным признаком границы – например,  и структуре естественных языков, и и безграничности («открытости») их речевых текстов.

3. Структурность. Текст не представляет собой простую последовательность знаков в промежутке между двумя  внешними границами.  Тексту присуща внутренняя организация, превращающая его на синтагматическом уровне в структурное целое».

Три указанных признака являются определяющими для текста. Нужно отметить, что структура текста очень сложна. Одним из существенных признаков текста, попадающих под более широкое понятие структурности, является его композиционная завершенность. 
Лотман не выделил признака, который бы свидетельствовал о содержании текста. Текст заключает в себе определенное содержание (информацию) – содержательность (информативность).

В большинстве определений текста в качестве  ключевого слова выступает последовательность. Текст – выраженное в письменной или устной форме упорядоченное и – завершенное словесное целое, заключающее в себе определенное содержание, соотносимое с одним из жанров художественной или нехудожественной словесности, отграниченное от других подобных целых  и в случае необходимости воспроизводимое в том же виде.
Основными признаками текста являются следующие:

1)тематическая и композиционная цельность – наличие единой темы, т.е. того, что описывается, о чем говорится в тексте; наличие единой идеи, т.е. основного вывода, передающего авторское отношение к теме; возможность подобрать заглавие к тексту.

2)структурная упорядоченность и членимость – возможность делиться на предложения, абзацы, главы, разделы, идущие в определенной последовательности, а также на темы, подтемы и микротемы.

3)смысловая и грамматическая связность между частями текста (последовательность и логичность изложения, наличие специальных средств связи между отдельными частями текста.

4)стилистическое единство текста – отнесенность текста к тому или иному стилю. 
1.3.Специфика художественного текста.  Особенности анализа художественного текста.
Приступая к анализу текста, следует опираться прежде всего, на знание структуры  и особенностей  функционирования механизма языка-речи, а также основных историко-литературных сведений и теоретико-литературных понятий.
Текст – это система информационных знаков, соответствующим образом отобранных и соорганизованных. Текст представляет собой отражение в языке-речи окружающего мира  через призму человеческого, авторского, сознания. В качестве главных, определяющих, признаков текста признаны связность, отдельность, целостность, смысловая замкнутость и завершенность. Основными конституирующими признаками художественного текста являются принадлежность к роду и жанру, семантическая и формальная связность. Они, а также тема текста, авторская позиция, оценки, тональность, отнесенность к литературному направлению обусловливают отбор языковых средств и их самооорганизацию.

Отобранные для выражения данной информации языковые средства получают соответствующую композицию, пространственно-временную и ритмическую организацию.
Функциональный стиль – это исторически сложившаяся в данном языковом  коллективе и общественно осознанная разновидность литературного языка, представляющая собой относительно замкнутую систему языковых средств, которая регулярно функционирует в определенной сфере человеческой деятельности и общения. 

В основе классификации стилей лежат  экстралингвистические факторы: сфера  применения языка и обусловленная ею тематика, а также цели общения. Принято разграничивать такие основные сферы общения, как научная, художественная, общественно-политическая, административно-деловая и бытовая. Соответственно этому выделяются стили: научный, литературно-художественный, публицистический  и официально-деловой, которые обычно относятся к книжным, и противопоставляемый им разговорный стиль.

Сфера применения языка в значительной мере влияет на тематику и содержание высказывания. Сфера и цели общения определяют  существенные признаки стиля, его основные черты. По мнению Д.Э. Розенталя,  в основе классификации стилей лежат связанные с той или иной сферой человеческой деятельности  важнейшие общественные функции языка – общение, сообщение, воздействие. Функции общения наиболее соответствуют разговорный стиль, сообщения – научный и официально-деловой, воздействия -  публицистический и стиль художественной литературы. Однако следует отметить, что функции языка тесно переплетаются, каждая из них в той или иной степени присуща любому стилю. Поэтому общественные функции языка следует рассматривать лишь в сочетании с другими экстралингвистическими факторами. Экстралингвистические факторы, служащие основой выделения функциональных стилей, обуславливают языковую структуру стиля -  характер языковых средств, принципы их отбора и сочетания.

Ядро каждого стиля составляют языковые единицы, употребляющиеся только или преимущественно в определенной сфере общения и приобретающие вследствие этого соответствующую функционально-стилевую окраску. По лингвистической традиции, в русском ЛЯ книжные языковые единицы (отчизна, воздвигать…), разговорные (малюсенький, секретарша…). К разговорным близки простречные языковые единицы, частью стоящие на грани литературного употребления, частью представляющие собой нелитературные элементы.

Основную  часть языкового материала  в любом функциональном стиле составляют  общеупотребительные и стилистически нейтральные  языковые средства. Они объединяют все стили  в единую языковую систему и выполняют роль  стилистического фона, на котором выделяются стилистически  маркированные единицы. Последние придают высказыванию функционально-стилевой оттенок и создают своего рода микросистему стиля, с одинаковой стилистической окраской, с едиными нормами употребления. Основным принципом отбора  и употребления стилистически маркированных языковых средств в функциональном стиле является однородность их функционально-стилевой окраски.

Однако один стиль отличается от другого не только и не столько  стилистически маркированными единицами, сколько соотношением  общих для всех стилей языковых средств, частотностью их употребления. В каждом функциональном стиле активизируются определенные  языковые средства и определенные их семантические значения.

Таким образом,  стили отличаются сферой функционирования, специфической лексикой и фразеологией, наличием или отсутствием  лексики с эмоционально-экспрессивной окраской, а также принципами отбора и своеобразным объединением общеупотребительных и стилистически нейтральных языковых средств, характером  и степенью использования изобразительно-выразительных  средств. Все эти особенности и характеризуют стиль как относительно замкнутую систему. Слово «замкнутый» подчеркивает, что элементы из другой системы воспринимаются как инородные, а «относительно» свидетельствует о том, что между стилями нет непроходимой границы:  между стилями существует взаимодействие, взаимопроникновение языковых единиц. Стили связаны  друг с другом, во-первых, широким слоем общеупотребительных  языковых средств, а во-вторых, взаимопереходностью языковых единиц.

В науке о языке пока нет единого  подхода к  стилям речи и стилям языка. Одни ученые считают функциональные стили  категориями языка, другие – речи. 
Мы сосредоточим внимание на художественном стиле речи.

Вопрос о месте  стиля художественной литературы в системе функциональных стилей решался до недавнего времени  по-разному: одни исследователи считали, что этот стиль занимает свое, особое место среди функциональных стилей языка (В.В. Виноградов, Р.А. Будагов, А.И. Ефимов, М.Н. Кожина, А.Н. Васильева), другие – отрицали  это (Л.Ю. Максимов, К.А. Панфилов, Д.Н. Шмелев). 

Лексический уровень представлен прямыми и переносными значениями слов, грамматический  строй  - всеми типами предложений (включая односоставные), инверсией, особыми средствами поэтического синтаксиса – анафорой, эпифорой: особой языковой структурой, включающей иногда целые фрагменты различных функциональных стилей. Последняя особенность объясняется  многообразием функционально-речевых слоев в структуре художественного произведения, каждый из которых обладает своей спецификой: здесь обычно выделяется авторская, прямая, несобственно-авторская и несобственно-прямая речь. В прямой речи наиболее активно проявляется разговорный стиль. Авторская речь, отражающая внешнюю по отношению к автору действительность, строится с преобладанием книжно-письменных элементов. В несобственно-авторской и несобственно-прямой речи  в различных пропорциях  сочетаются собственно-авторская речь и речь других персонажей. Кроме того, существующие в художественной литературе многочисленные стилистические разновидности во многом объясняются и выделением в рамках стиля художественной литературы  трех подстилей:  прозаического, поэтического и драматического.

Таким образом, ни в каком другом функциональном стиле не наблюдается такого глубокого взаимодействия всех стилистических ресурсов. Однако в рамках художественного произведения используются лишь отдельные элементы, большая же часть  не получает  здесь широкого отражения.  Кроме того, элементы других стилей используются здесь не в той функции, в которой они функционируют  в своих родных стилях, а в особой, эстетической. В художественном  произведении действует закон эстетической  организации содержания и формы.

В других стилевых системах эстетическая функция не имеет  такого большого удельного веса, не развивает качественного своеобразия, типичного для  нее в системе художественного произведения. Коммуникативная  функция стиля художественной литературы проявляется в том, что информация о художественном мире произведения  сливается  с информацией о мире действительности. Эстетическая (художественная) функция тесно взаимодействует с коммуникативной, и это взаимодействие приводит к тому, что в языке художественного произведения слово не только передает какое-то содержание, смысл, но и эмоционально воздействует  на читателя. Вызывая у него определенные  мысли, представления; оно делает читателя сопереживателем и в какой-то мере  соучастником событий.

В стиле художественной литературы. широко используются языковые средства, усиливающие действенность высказывания благодаря тому, что к  чисто логическому его содержанию добавляются различные экспрессивно-эмоциональные оттенки. Усиление выразительности речи достигается различными средствами в первую очередь использованием тропов.  Тропы – слова, употребленные в переносном смысле с целью создания образа (метафор, олицетворение, аллегория, метонимия, синекдоха, эпитет, перифраз, литота,  гипербола).

В отдельных случаях язык художественной литературы может выходить за пределы нормы. Другими словами, нормы литературного языка и языка художественной литературы. не всегда совпадают. Проявляется это в том,  что в рамках  художественного произведения писатель может употреблять такие формы, которых нет в современном литературном языке. Оказываясь шире литературного языка, язык художественной литературы включает в себя  и диалектизмы, и жаргонизмы, и другие нелитературные  элементы. 

Все перечисленные факторы свидетельствуют о том, что стиль художественной литературы  обладает рядом особенностей, не позволяющих выводить его за пределы системы функциональных стилей русского языка. Однако в этой системе он занимает особое место.
Искусство, в том числе и художественная литература – это история человека, история его духовного мира, его отношения к окружающей действительности. Искусство познает все, даже мироздание, по отношению к человеку. Художественный текст создается для передачи эстетической информации, для воздействия на эмоции читателя и потому не может быть написан бесстрастно, в нем обязательно проявляется человеческая индивидуальность, его субъективность.

За каждым словом в художественном произведении стоит не только сугубо рациональное содержание, не только логические понятия, как в научном или любом другом нехудожественном тексте. «Поэтическая речь должна возбуждать больше представлений, чем в ней заключено слов» (Лессинг). «Целью искусства является дать ощущение вещи, прежде всего, как видение, а не как узнавание» (В.Шкловский). Известно, что в звуке, букве, слове закодировано несколько «банков данных». В тексте, особенно в художественном, объем их многократно увеличивается и усиливается. Художественный текст обладает повышенной смысловой емкостью, повышенной информативностью.

На отбор языковых средств влияет множество факторов. Прежде всего, тема  произведения и замысел автора. Далее следуют родовидовая принадлежность текста (эпос, лирика, драма; проза, поэзия; жанр), вид речи  (речь автора, речь персонажей; монологическая или диалогическая речь; авторское повествование, авторская характеристика героя, несобственно-прямая речь; повествование, описание, рассуждение); идейные и художественные позиции автора, его отношение к излагаемому; связь с эпохой; литературное направление, к которому принадлежит писатель; эволюция образа по мере развития сюжета. Помимо внешних, существуют еще и внутриязыковые факторы. Упрощенно-схематически структуру процесса создания нехудожественного и художественного текстов можно представить следующим образом.

Нехудожественный текст:   ИДЕЯ (факт, событие) -  ТЕКСТ. 

Художественный текст:   ИДЕЯ (факт, событие) - ОБРАЗЫ - ТЕКСТ.

Что касается художественности художественного текста, то здесь следует указать на два толкования ее. Одни исследователи считают, что она создается специальными, художественными, средствами, к которым относят прежде всего тропы: эпитеты, метафоры, сравнения, гиперболы и др. Исходя из этого в школьной практике при языковом анализе произведений чаще всего и сосредотачивается внимание только на тропах, чем поддерживается и усиливается непонимание школьниками механизма языка и особенностей его функционирования. Такая практика пагубно сказывается и на развитии речи учащихся. Тропы представляют собой безусловно яркую, но лишь небольшую долю выразительных и художественно-изобразительных возможностей языка. Наиболее приемлемой представляется  вторая точка зрения, согласно которой художественная выразительность не является качеством, присущим лишь каким-то определенным языковым элементам, свойственным художественной литературе и составляющим ее специфику. Каждый элемент языка, включенный в художественный текст, участвует в создании его художественности. В истинном произведении искусства нет нехудожественных средств.   Поэтому, думается, важное место в толковании поэтических произведений  занимает проблема образности. Под образностью понимают динамическое  чередование и сцепление макро- и микрообразов, слов, словосочетаний, не обязательно метафорических, но несущих наглядно-чувственное представление или художественно значимых как в непосредственном окружении, так и в контексте целого произведения; сущность образности состоит в совмещенном видении, представлении двух и более картин, а также в том, что образное содержание одновременно включает представление о предметах и явлениях окружающего мира и о самом человеке, субъекте познания, при этом личностный план имеет доминирующее значение. Подтвердим сказанное литературоведческим определением образа: «Художественный образ есть форма отражения действительности искусством; конкретная и вместе  с тем обобщенная картина человеческой жизни, преображаемой в свете эстетического идеала художника, созданная при помощи творческой фантазии» (Словарь литературоведческих терминов. М., 1974, с.241)

В художественном произведении высокую смысловую значимость  получают не только слова, словосочетания, предложения, но и звуки, морфемы, знаки препинания. А.П. Чехов подчеркивал: «Знаки препинания являются нотами при чтении».

Основной же единицей языка выступает слово. Оно представляет собой энергозвукосмысловую единицу. Так что, уже по природе своей слово содержательно многослойно, многоаспектно и многогранно.  Именно из слов строятся предложения, создаются образы и текст в целом. Вместе с тем слово является первичным наименованием реалий окружающего мира и потому оказывается связанным с определенными явлениями  и словами еще до текста (так, слово «осень» ассоциируется с соответствующим временем года и кругом слов: увяданье, сбор урожая, дождливая погода и др.), то есть слово как основная единица языка проявляет систематизирующие функции уже на уровне номинации, оно объединяет все уровни языка в единую систему и одновременно дифференцирует и, можно сказать, цементирует каждый уровень в отдельности.

Все перечисленные свойства слова проявляются и в тексте. В текст слово входит со всем богатством своих системных связей, значений и ассоциаций. Эстетическая функция слова в художественном тексте  заключается в роли слова в самом формировании образа. В каком-то смысле можно говорить, что слово со всеми своими свойствами становится также фактом самого содержания образа. Даже прямые номинации, обычные термины, служебные слова порою несут на себе ничуть не меньшую информативную нагрузку, чем семантически  смещенные случаи употребления. Более того, отсутствие в тексте стилистически окрашенных элементов может создавать преднамеренную простоту, используемую автором со специальным художественным заданием.

Специфика художественного текста состоит в том,  чтобы передать  эстетическое чувство, т.е. художественный текст выполняет эстетическую функцию. 

Художественный текст имеет уровневую модель и состоит из  уровней, присущих языку: фонетический,

лексический,

морфологический,

словообразовательный,

синтаксический.

Но художественный текст имеет и специфический уровень - композитный.

Фонетический уровень – уровень ритма, рифмы, ударения.

Звук выражает  эмоции – звукосимволизм. Различают первичный уровень – уровень звукоподражания – и вторичный – уровень индивидуального использования для создания эстетического эффекта: сгущение гласных ( ), сгущение согласных (аллитерация). Главный принцип вторичного уровня – сгущение одного и того же  (повтор одного и того же звука).

В волнах шафран;

Колышатся топазы.  – должно быть -ут

Разлит закат

Озерами огня. (М. Волошин) – сгушение А

Художественный текст – это закономерность, а не хаотичная сумма знаков.

На фонетическом уровне выделяется параномазия – намеренное столкновение паронимов в тексте.

Словообразовательный уровень –использование экспрессивных морфем выполняет эстетическую функции. 

Морфологический уровень – любое сгущение той или иной части речи, категории предает эстетическое  чувство, помогает при анализе. Существованию текста, организации смысла могут служить не только знаменательные, но и служебные части речи.

Синтаксический уровень – уровень смысла. Существует особое средство для передачи эстетической смысла текста – фигуры – изобразительно-выразительные средства синтаксического уровня. 

Фигуры можно разделить на синтаксические и семантические. 

Синтаксические – повтор, 

многосоюзие, 

анафара (повтор начальной строки), 

эпифара (повтор конечной строки), 

инверсия, 

эллипсис (пропуск).

Семантические фигуры – каламбур (обыгрывание разных значений многозначного слова), 

сравнения, 

перефраз (замена названия описательным оборотом с указанием характерного признака (Северная Венеция – С.Петербург)), 

оксюморон (соединение антономических понятий), 

параллелизм  (тождественность синтаксических конструкций (Листьям последним шуршать. Мыслям последним томиться. А.Ахматова)), 

умолчание (обозначается на письме многоточием).

«Многоточие – это следы ушедших на цыпочках слов» - В.Набоков.

«Тире – это знак отчаяния» - А.Пешковский.

Лексический уровень – самый значимый уровень, где важно все: синонимические ряды, антонимические пары, лексическое значение, способность слов объединяться в тематические группы.

Слово выражается в нескольких планах: семема – план содержания слова, лексема – план выражения слова.  

Композитный уровень -    сложный уровень, который складывается  на пересечении всех остальных. Его единица – художественный образ.
Образ – отражение  объективной реальности. Художественный образ – отражение реальности + авторская оценка, т.е. отражение объективной реальности с авторским видением. Художественный образ разнороден.

Образы можно описывать по частоте функционирования в тексте: словесный – образ, свтречающийся однажды; интерферент – образ, встречающийся с какой-то закономерностью. 

В большинстве случаев семантика слова изменяется  в зависимости от контекста. 

Образ – символ – словесный образ, семантика которого достигла предельной ступени абстракции.

Приведем пример: в текстах М. Волошина фигурирует образ-интерферент.
1. Да я помню мир иной –

Полустертый, непохожий

В вашем мире я прохожий,

Близкий всем, всему чужой. (М.Волошин)

2. Не царевич я!

Похожий на него, а был иной.

Ты ведь знала: я Прохожий
Близкий всем, всему чужой. (М.Волошин)

В первом случае прохожий  - человек, движущийся в пространстве целенаправленно, осознанно. Показана его отстраненность.
Во втором случае  прохожий – человек, но более конкретный (это уже не обобщенный образ. Об этом свидетельствует и написание слова Прохожий с заглавной буквы. Этот прохожий М.Волошина – человек, движущийся во времени. Показана стихийность, инакость (отстраненность), единичность, драматичность образа.
1.4. Методы и приемы анализа  художественного текста
- Лексико-графический метод анализа – проверка слов из текста по словарю.

- Стилистическое комментирование – выявление в тексте системы изобразительно-выразительных средств (тропов и фигур).

- Функционально-стилистический метод анализа – выявление функций найденных изобразительно-выразительных средств.

- Анализ по тематической сетке – объединение слов текста в тематические группы  на основе повторяющихся значений.

- Компонентный анализ – нахождение компонентов значения слова.

- Контекстологический метод анализа – членение текста на контексты.

- Уровневый анализ – выявление эстетической функции уровней текста.

- Системно-семантический метод – синтез всех собранных данных в систему, в концептуальное значение.

- Метод сравнительного, или сопоставительного анализа – требует макротекста.


1.5.Порядок анализа художественного текста.
Порядок лингвистического анализа текста

- выразительно прочитать текст, указать признаки текста в нем;

- указать средства связи между частями текста;

- определить тему основную мысль, озаглавить текст;

- выделить микротемы, составить план;

- определить тип речи, стиль, жанр;

- выявить стилевые признаки: лексические, морфологические, синтаксические, композиционные.

В ходе анализа необходимо выявлять и правильно соотносить между собой различные виды информации, транслируемой читателю художественным текстом. Нужно  различать два вида данной информации: 1)то, о чем сообщается в данном тексте (рассказ о предметах, явлениях и событиях действительности), 2)то, что говорит нам текст (автор) об этих предметах, явлениях, событиях. Наряду с этими двумя видами информации  (содержания) в художественном тексте следует различать еще три разновидности информации: 1)непосредственно выраженная, прямая информация, представленная словами и их формами; 2)непосредственно не выраженная, скрытая, глубинная, ассоциативная информация, ее называют также подтекстом, средством ее выражения служит содержание первой разновидности информации; 3)эстетическая информация, присущая всем произведениям искусства как взаимодействия первого и второго видов информации и служащая эмоционально-образному воздействию на читателя.
Важна прежде всего прямая информация, т.к. она обусловливает и организует все другие ее виды. Однако семантическая интерпретация  текста не должна ограничиваться лишь прямой  информацией, т.к. не всегда она является решающей: нередко она оказывается средством выражения скрытой (непосредственно не  выраженной, но фактически являющейся решающей) информации.
Не может быть единого рецепта анализа любых текстов, поэтому  примерная последовательность анализа художественного текста такова.

1.Предварительная работа лингвистического плана заключается  в объяснении непонятных слов, использованных в тексте.

2.Определение литературоведческих параметров произведения и факторов, оказавших влияние на отбор и соорганизацию языковых средств:

а)литературный род (проза, поэзия,  драма) и жанр произведения, его основные черты; 

б)форма речи (монолог, диалог, речь автора, речь рассказчика, речь персонажей и др.) и вид изложения (изложение от 1-го лица или 3-го лица, повествование, портретная характеристика и др.);

в)композиционное членение произведения (главы, смысловые части и их последовательность, количество строф, их построение, стихотворный размер, ритмика, введение, заключение, отступления, соотношение реплик и ремарок, их смысловое соответствие и взаимосвязь в драматическом произведении), сюжет и фабула;

г)литературное направление, к которому  принадлежит автор, его идейные и художественные позиции; связь произведения с эпохой;

д)место анализируемого произведения в литературном процессе в целом и в творчестве данного писателя;

е)предварительное определение идейно-тематического  содержания  произведения и его образов.

3.Лингвопоэтический анализ.

1)Если показано текстом, то проводится сопоставительный анализ-истолкование названия произведения и рече-языковых особенностей начального абзаца (или абзацев) его. 

2)Наличие-отсутствие стилизации.

3)Лингвистический анализ произведения целесообразнее начинать с лексико-фразеологического состава,  тесно связывая его с образной системой (микро – и макрообразами) текста  и используя прием лингвистического эксперимента. Многоаспектность слова обусловливает следующие виды анализа: 

а)тематические группы слов и фразеологизмов;

б)употребление стилистически окрашенной лексики, наличие стилистических фигур, тропов;

в)архаизмы и неологизмы;

г)заимствованные слова и экзотизмы;

д) синонимические,  антонимические, омонимические отношения между словами;

е)выводы о прямой, коннотативной и ассоциативной семантике выявленных аспектов лексико-фразеологического состава произведения  и индивидуально-авторских особенностях их использования.

4)Другие уровни и средства языка (морфологический, синтаксический, фонетический, интонационный, графический и др) выполняют главным образом усилительно-выделительные функции и могут быть проанализированы с лексикой и фразеологией. 

Однако  вполне допустим и раздельный анализ их  в количественном, качественном и функциональном отношении: 

а)морфология (отступление от нормы, их функциональное назначение и стилистическая окрашенность; преобладание слов той или иной части речи и причины такого количественного соотношения; соотношение временных форм глагола, использование причастий и деепричастий);
б)синтаксис (преобладающие синтаксические конструкции – простой или усложненный синтаксис, типы простых предложений по цели высказывания и эмоциональной окраске, порядок слов в них, повторы или пропуски слов, однородные члены, параллелизмы, соотнесенность синтаксических конструкций со стихом в поэтическом тексте, параллелизм, прием умолчания);

в)фонетический и произносительный аспект (аллитерация, интонация, ударение, повторы и переклички звуковых рядов, произносительные особенности, ритм).

5)Выводы о связи языковых особенностей произведения с литературным языком эпохи.

4.При подведении итогов анализа нужно отметить наиболее яркие особенности текста, подчеркнуть их роль в выражении его идейно-тематического содержания (подтверждается предварительно намеченное или формулируется новое, уточненное идейно-тематическое  содержание) и в создании индивидуально-авторского стиля (отмечается мастерство автора).

В зависимости от полноты охвата текста анализ может быть частичным (анализируется лишь часть текста), выборочным (анализу подвергаются отдельные языковые средства или аспекты текста) или полным (анализируется весь текст по всем параметрам, для такого анализа лучше брать небольшой  по объему текст). Полный  филологический анализ предусматривает последовательный комплексный анализ языковой ткани всего текста.

Лингвистический анализ поэтического текста

А.Тарковский
Мне опостылели слова, слова, слова,

Я больше не могу превозносить права

На речь разумную, когда всю ночь о крышу

В отрепьях, как вдова, колотится листва.

Оказывается, я просто плохо слышу,

И неразборчива ночная речь вдовства.

Меж нами есть родство. Меж нами нет родства.
И если я твержу деревьям сумасшедшим,

Что у меня в росе по локоть рукава, 

То, кроме стона, им уже ответить нечем.

Стихотворение А.Тарковского – это текст, так как  объединен единой темой (отстаивание духовной свободы, поиск смысла существования, дисгармония человека с природой) и идеей (показать внутреннюю дисгармонию  лирического субъекта стихтоворения),  есть смысловая связность, композиционная завершенность, текст структурно упорядочен, членится на предложения, прослеживается  стилистическое единство (стихотворение, несомненно относится к художественному стилю речи).
Стихотворение А.Тарковского называется по первой строке, в которой заключен философский смысл, в которой выделяется аллюзия (аллюзия – изобразительно-выразительное средство композитного уровня, которое актуализирует смысл чужого текста из мировой культуры и дополняет его индивидуально-авторским; аллюзия, иными словами, отсылает к прецедентному тексту (претексту) – «Гамлет» В.Шекспира: 
Полоний. <…>Что вы читаете, принц?

Гамлет. Слова, слова, слова. (акт второй, сцена II)

Данная аллюзия помогает определить тему стихотворения: отстаивание духовной свободы, независимости, поиск смысла  существования человека. Названная тема стихотворения раскрывается при ппомощи другой темы дисгармонии человека и природы. 
В стиховорении 10 строк, что нехарактерно для русской организации стиха. Подобная структура обращает внимание на 7 строку (Меж нами есть родство. Меж нами нет родства.), где проявляется синтаксический параллелизм.  Эта строка заключает в себе философский смысл. Она содержит параллель не только на синтаксическом, но и на лексическом  уровне: выделяются две части одного целого. Эта строка и грамматически делится на две части.  Предложения объединяются дважды употребленным предлогом меж (в форме поэтической, устаревшей), что предполает объединение чего-либо. Это объединение подчеркивается и словом родство, употребленным дважды. Со словом родство связаны и слова  вдова, вдовство. Данные слова помогают раскрыть тему дисгармонии человека и природы: природа потерела человека, он исключен из целостной системы природы (…В отрепьях, как вдова, колотится листва. / Оказывается , я просто плохо слышу, / И неразборчива ночная речь вдовства..). Со словом вдовство связано слово речь: речь вдовства, относящаяся к природе. Но и человек обладает  речью (на речь разумную); данное сочетание выделяется: Тарковский использует инверсию. 

В тексте стихотворения есть слова, которые выражают попытку диалога: колотится, твержу, ответить нечем, стон.  Видно, что человек обращается к природе, но воспринимает ли природа его неясно, так как единственный ответ – стон. 
А.Тарковский показывает, что человек, который живет только разумом, несостоятелен; утверждает, что идея превосходства человека над природой изжила себя, что выражается в тексте словами с оценочным значением: опостылели, превозносить. 

Автор для раскрытия темы обращается и к библейскому сюжету:  в росе по локоть рукава – восходит к фразеологизму руки по локоть в крови.  Эта замена показывает, что человек совершает преступление против природы, отделившись от нее,  человек нарушает законы природы, и тем самым совершает преступление и против себя.  И лирический субъект А.Тарковского осознает это и пытается приблизиться к природе, найти свое место.  Очень восознать свое предназначение, обречти независимость, духовную свободу.

А.Тарковский – поэт XX века - времени, когда люди оказались лишены единения с природой, и единственной сферой жизни, которая не вступает в противоречие с природой, является искусство.

Фонетический уровень – аллитерация (сгущение сонорных).

Лексический – слова с оценочным значением (опостылели, превозносить, в отрепьях), переосмысление фразеологизма (в росе по локоть рукава), антитеза (есть – нет).

Морфологический – обилие личных местоимений, союзов, преобладание существительных и глаголов, предлог меж.

Синтаксический -  в тексте по своей организации выделяется 7 строка Меж нами есть родство. Меж нами нет родства – синтаксический параллелизм. Помимо этих предложений
 текст стиихотворения состоит из трех сложных предложений с сочинительной и подчинительной связью. Выделяется инверсия (на речь разумную, деревьям сумасшедшим); сравнения (как вдова, колотится листва).
Композитный уровень – лирический субъект (герой) , разумный человек,  одинок, находится в состоянии дисгармонии с природой, с обществом и с самим собой, он пытается найти свое место в жизни.
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